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Abstract

As an authoritative voice to disseminate Chinese culture and show China’s stance, the English ver-
sion of the Government Work Report has always been the best exemplar of the English translation
of Chinese political news texts. Therefore, on the basis of Nida’s functional equivalence theory, the
paper explores the Chinese-English translation techniques of the ecological culture-loaded terms,
material culture-loaded terms, social culture-loaded terms, and linguistic culture-loaded terms in
the English version of the 2022 Government Work Report. By case analyses, the paper concludes
that several techniques can be applied to the translation of Chinese culture-loaded terms in Chi-
nese political news texts, such as literal translation with retention of figurative vehicles, literal
translation combined with free translation, free translation, omission and addition based on liter-
al translation, which effectively conveys the source information, fulfills communicative functions,
fosters cultural values, and promotes the great-power image of China.
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1. 518

EECEFTRI AR R, hE e EEnl K RS E, BURSZEUTHATE E PRt o B m, ROt 45 i
H. B 2001 F M IA M AR R HHLA )G, HEGHA S EBZ RS A g, A& E RS (B
AR ) B9 B A TR SE iR Hh ] 1) [ Bt 22 e B 3 B D AR e CBUR AR ) 5 R
BUA. &5 AR, the. PRS2, A KREPEUb fEGE, HOEEARRIR AL R s
TR, JRSE SRR EBUA AN, HOYEE 5 i e I B0 T R BRI TR A . %
Fit, AIET 04 <A <45 (Eugene A. Nida, 1914~2011) (I THREXT 25 FE1E, L 2022 4F (EURF TAEHRE)
JETEACNBE AR G, BRFCBUIA B 1 R SO R ORI RS R s, SR OR IR S R AR A B
Bt
2. BitE=R

FEET R MR FRIAT 1969 fFALH I LI S5 & 7€ #1E[1], /5T From One
Language to Another (1986) — 5 th#¢t “Thaexf&#i” , B “ZEfl ZhAX4E FENMFTR T, #ix
WG BRI B S EE[2]” o RikINA,  “BIXEE” SR “OIREXTEE” , B CME LRNE
M, FEHZAE T VN 0 B AN SR E T ILRE S R [2]” - BIREIDREXN S AN EFN S —, HEHE
H 118 P A SIE R AR T B e 4 — BN 268, RBUCH “Thed & I “mAd%%” , H “&
HARIIXT S T UL RIS [2]. BURRT L, 2 3NE 78 4 BRARE B ISR AT DR, A
BE A SR — B R AZ O B SR IR £ 2 S

CTHREXTAEHS” BRI REIRAEAN T - BE - A - R UADE. Hd, O RE
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TR R CRUILLR BRX SR 5 “HAR” Dy pra RNEE R H B AR, ERDIED IR S
SECOENNR GER [3]7, BTUAN AR UM RAAETE A, R RE I AL[3]7 s “EAL”
FR1% H 0 ORI SO AU, [ “ 525 RS IR S AR IR BE[3] 7 5 “ARLS” B
PEOHERGTE. WIMVE. TERAOXTSETESE[3]7 . IR DR H T8 52 AR5 52 B S0 S YRR 15 B TSR IR ) s
—E[3]. fEMEZ, AEIIELES A K, ¥R R EAR S IR TS 3G R HE SO AT
Bk, e AR AR ST AL, e AR 0 R SR i A I AL P G B

BT, AR 2022 F CBUF TARIRE ) A SERREZ0A MDA R H#, i “ Hv)
IR E AR EEE . FIRIEE R, 3] 7 3 BiE SIS DI AE, SEEL 7RIS BRAE A

3. R=HISH

s A R AR bR S RS AR E A RS TE[4]7 X EEIEE R 1 A AR R
FE I8 KA1 S HERE B AR R 10 ) T A B (RS 1R 30 0 3([4] 7« IRIEAA Th REX S5 B iR AR
B A FEGES TS5 RITE[5], ASCHK 2022 4 (BUR LAERE ) H ity s sk i
A 7> MRS EGA . DD SCA T RAR] A SO R RO A AN F SO A .
TR P B BAA B D, AL CBURF TARRE ) AR P, A2 iE S PR fi
AR SN O B, A BAA B DU 20 AUl R SR BT S0 A, PRTUBUIA B 13 15 Tl 1 180 3 S
LAl b A S A S A A B A

3.1 EBRXHAHIFNRF

AR B ) Y. AR R R 6]. ¥ T & ANERE WA E . Mg
.y BRREIANAESRGET HAAAEERZR7]” » AFRESCT 5 A0 s 105 AR A,
FHAR O, IR R AR M R ACOR PR . Tk DU B U R SR B, 2022 4F (UM AR ) Sei%
A H HIEFRIE S A BAR A1, RPN, RIEERAER . D2 BT

JRSC: B RPN R I SCFFE BT ZE N B, AT “XH” 53, 1 EBE R B R anE 4.

P3C: Government at all levels must give strong support to the development of national defense and the
armed forces, and conduct extensive activities to promote mutual support between civilian sectors and the mili-
tary, so that the unity between the military and the government and between the military and the people will re-
main rock solid.

o, WRIBERBINRENFHRHE —DHAT “tr” o “BR7 B CREMAKAk, JEHmRE
UFE (8], HEARBEAL IR (FLERE ©) “BAEEA, 2AEH$H” 6), HUmEH KA,
AAEANAR[9]o HHUEFT AL, BbBr iy <A77 JREE R AR AL, TR “REm R A LB R .

TESE 0 “HAE” W, RIS “ERUNER) E RN EEE T RN, “CUIT R AT SR B L
Wi [2]. wt “Ba7 mE, BTPTAEERMDSCRE F, BECRERRREDGER S, K CBa
BEA “rock” , HI “UREERE A A[10]7 , DAt R R ScH BT BRI E . SUbREIR, R
8 WELE 7 HHRAE R A “solid” EE G, KBRS HIME . H BAHASOHE fR RS, R
TSR H BE SRR R, ERE A7 WIRE SRR L, R BT B CIRET Z 3 B
SISO

RKYH=0 “HA” , FBWN, HRRESCGPAEE CRESEI D ae LR &, BREm A 2k
ARPERIE 3], fELfld, FEEERE ‘BT 858, H “WRangar o 1275 BT fERE
EOCHBERER, HRERJERELSRIEE, Mg “R7 5 <87 Baeh “fall” —id. XMk 4
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ERIIESC “ GG AL R ERE " KSR, XRESEBLThRE 5TE K “PNErxs4E” .
FESEIUL “HRie” Mfih,  “rock solid” il “RABEAARE ", WA RARILIECRER,
Fo 43 PRI BUR R E R —BUREN . BTG “rock” ISCHGIR L, H I SZARRENS 42 ) BB VR IR
“FEMTERKR” , HIGFIEBUGTER AN hME S, B EBUFAEE RO
LT, BRI R R AR S SO SR AR R AR NS R, PR AR EL I
IR B TR B E D7k, MERAR BB IR SCAL IR, AT OB BSOS BRI

3.2. YIRS T BRI BEiE

T AR ARG SR 280, YR AR, B AL A F ST 5 AT A — a4
EAFEARIEL6]. Eotn,  “Heii” 1X—HJ5 SO A Bl FE S rh L RFR A “ RO I mi[11]”
EPCEA ) OB TRA “BOL[11]7 (5] RS BT CBUR TAERAS ) Ao 86 0 SOk £ 38 m] 1 22
filt, PEFURALBBYEIE AT bR S, P H RTE SR R AR ORIE (S B, AR REX A . IRAS AR

JR3C: PEZGE R TR ), R AT RS

3 : There is no doubt but that China’s economy will withstand any new downward pressure and continue
growing steadily long into the future.

Hb ot s HEIATTEE, ATRREUR” —AJEE (fLid) (2019), =N “AF4H. IEIEMITIRE)
FHAEHEN, AMELZARE" , @HEREN “Tobirdt 4 geslikzly, AWt A4 g aiEnN”
[12]. #T 0, ASCANESCHE) “iriason” SiRRELTRD KR IBNRE.

HOB, CEAET . RIARME CERELRET, ERALIMER . MEMAS. BE. ERE R E
i A IE T BEE ST, SRS AT A b, RS Ee ) B SRR A bR AR P SC[2]” o e,
PR AR ot BEAE ATREoL” WS RO e Bk Ty 7, RIS S SUR
B RSN BT AR “RUTRP R EA RAKRAGE” o T, BERKRESChE R 5 Y8
HEEN “steadily” 5 “into” , HEEE “RE” H RR” AR, ¥ AT 5 “m” By “growing”
5 “future” , DAILAS B SOMSER HTE, RILIREZ 5K R ERE 1.

BB, C“HM” . BMTIGELL “BA7 ONFHE, KA, UEE COBEA], 10YEE W
“Pea”, B ESERRE COCR[13], K, 3 08 7 i i v ) Re W) & JEERRIE, SRR S B
Yoo A, ATRRECE” R B0 ghEhiE, B R BL SEBI[14]7 o MEESCHE “into” E
“E”HI3ME, 5 “growing steadily” Fi1“ future ” 3 [F] 44 i 50 18] 515 “ growing steadily long into the future” .
PP PR ) “ AL R H TR S, AT SCHE R .

FVE, Rk . FEXEAERI T EST KRBT, A B Y RO e AT
g, oA “TERRRERT” , MELASEIURE SCEBRER o« R, 3 5 AR SO A R A
fiifim] “into” MMRIGLERIEERAE, MAEOEE, BRECRE B IERE N, AT B RS ZA
TE T R E ST R R

il (BURLZAERE) hegrh e sci 7 i 28 & 5 M AL G R, B R PR B
RPN T, SRRIRERK, 256 3OREE, IR, REEE SRR, SR

b
to

3.3. HEXHATIFNRF

BT “NBREAETT A AEE TR LAE R R AR[6]” A, DA SRR B R EHERE A R & A 3
RGN . GRS th SO SRR, BT AR 2 ST SRR I FR AR S, PR R R IR “E

=0

|

an
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K7 SLBLH PG SEERID R S5 D2 BT

JRSC: IR M. B SO RIE. B A R R, B E, S IS RBURE
EP LR, SCREXEAT A xR, FAk.

B3 : Support polices will be weighted more heavily toward enterprises in these sectors to help them stay
afloat and get through challenging times with bright prospects.

o, RGPS R EGR BT T o “FERT BN “Ba . AR ERIHR8]”
EMNIAEEH LIRATRE, Brs—RouWi[8]. fEAGIF, “5k” M Tid R E MK A REL, &
g “AACHIM R RIS .

Fk, wp “FER” T R o HTHITIA U ZE R, “FERT FESE TR R Z AR RIA .
BRI EORK “#%=k” BI¥ “runhead” , HHEITESZARDIRAFIFTz, TTMNEME. I, #FARYE
“OrpT” A3 HIBRAR R L AR DGR R RERT R, CEAERR B AR RO AL B ET R, K OB ITET
B EEHON AR XTSEE “bright prospects” .

BEjorE “EmA” W REh, BT “FEk” 5 “bright prospects” [F 44146 1E, —EHALER AR Xt
&, P EESC 7 BR 1 5 T A8 ATk D REX 45

KFHIL KK, B RmA PSRN, PLHbIE )3T “bright prospects” 1A I REXT 45,
TR RS0 “ AV G IR FERT S 851 FRR S, A% 3 o [ UGS S PR Aol R 1 3 0 B AR S
E5AZ bR .

i ERTiR, EBUATE R MDEERIEET, BT e U A BGEE B E s i R R, B 1S
HHOE B Z N R SO R R, BIRME DUER L IR REE B B, 3 R nR A ARSI H s 5 EE
FIThREXT A, DAMEHE S T g rh Ak
3.4. BEXHAEIRARFEF

T RIS, DOEE “E&7 , 18K “I5Zm, R EH[13]”, mEEE “JBE”, T “%
& TFBOERA R 5. A sNAI[13]7 , BIEREHEAR[13]. BTk, ¥R s W EZ O
WA, SRR SONAE, SEILRESCHI A PR PE T . B2 e W AN T -

JESC: BIRAAE N REEAZSEAMSAE O b, Bl Jpsedr | SRSERL, B [l RE R AE KA oo

PE3C: We must always keep in mind the people’s security and well-being. We will work to_understand the

realities, take specific steps, and deliver solid outcomes to promptly respond to the people’s concerns.

F, T AT, ESCTRNEF SO AR et . JreiE. SRS RH =54tk
Eery X, MBI, B C T RSERRE DL, GRS, SREGUISRR” o BAR, bl k7 —
ForABE S COkbry 59, UIsE” iR UE R, BAARZRRCR.

FOD, BRLE CEaR” DGR SRR A B e . ST @S T AR, R R R
P CSEPREUTESL Y, CSSEMZERE T 5 CUISERIRCR” (E a3 B ARX SEE “realities” , “specific steps”
5 “solid outcomes” . 1th4h, Ak “realities” 5 “ILPR” HIXTEETE “real” B X HEE, PEICHIE “real”
—H. XA AERE CHRNE” AT YR EN, 7RSI SOR SRR B, M EIEE
Wi, HRAEWBEERE 2],

W=ob, KT CEMAY, DUEERNEAIES, “RERGEIAEESF)RIA[13])7 , Sk, %
BIENEEES, BT AT BEEE X [13]. EHpld, POEESCRAHE A g id e e K, T
TR PR SCAE B SO A I BL Al A U BT e o 46 . Bt RIS “and” 1RG4, 4 RIF
Y5h e 1E “understand the realities, take specific steps, and deliver solid outcomes” , LPLIHA%IA JFESCiE .
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SV, ORI BESC. JESCTR) 8RSt JpSiE. SRE i “s” M E SRR T EBUF K
SR LTI Pl o B I IR 87 ANE EAZ O IR “the realities” , “specific steps” 5 “solid
outcomes” , BN H MG SZ AR N AR FEURF M AN RIRSS IR S, EREbREE.

W FREAIET A, BETNINESES, HINEBM AR E P EES U R EEArEE R W
I, B R RTEAR S B AR R IO S E,  SEIL R SO BRI RE
4. R

FT UL ERBI, AN CBURF AR ) JEREAH cp 86 SO A7 3 SCRF & AT DY 8
BRI, SESRSHl VR B SRR SBUAANZIN G —, R AREL T3 EBUA ST I ST
S, HEEFINERAT . —, 35 BRSSO A S X S SR B, B
RS, BATER: 5 H RS IE RA X MR SRR, R ATRIN B SRR, 1Y)
7 A ESCEL BT INTIRERSE, (W SCMARIE s =, RSO S BRI AR H A L
HERZ X MO E R, B A AR L, KBRS hR R DY, 5 Al 5 SO A A xfE LAAE H
FRTE A OR B TR VR S AR, 1 TR BRI AT R SR, IR S il R IR R,
CHUR TARIRE ) SCEA DARBEAT 075 5, [ Th 5 451 b [ ES0RF 58 B0 AT (R F B, DR [ B 15
B, SFIERUETHI R E 2 %,

&E 3k
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